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SĂ FII NECRUTĂTOR, DAR TANDRU 
' 

D ' A L E  C A R N AVAL U L U I  d e  
1 .  L .  C a ra g i a l e  e T E AT R U L  
N A T I O N A L  D I N  I AS I  e Data 
rep:ezentatiei :  29 ma'rtie 1 997 e 
Regia: Sor�na Coroamă Stanca e 
S c e n o g ra f i a :  A x e n t i  M a rfa e 
Muzica: Anda Tăbăcaru Hogea e 
Coregrafia: B rândusa M i rcea e 
Distributia: Teodor Corban (Nae 
Girimea), Ion Sapdaru (Pampon), 
Petru Ciubotaru (Crăcănel), Radu 
G h i l a s  ( U n  c a t i n d a t ) ,  A d i  
C a r a u'l ea n u  ( I o rd a c h e ) ,  D a n i e l  
B u s u i o c  ( U n  i p i s ta t ) ,  D o r u  
Afta n a s i u  (Lache) ,  A n n e  Mar ie  
Chertic (Didina), Catinca Tudose 
(Mita), Irina Rădutu (Safta). 

D'ale carnavalu lu i  a fost un  
spectacol aşteptat cu  mare interes la 
laşi . M ăcar două d i ntre motivele 
acestui interes se cuvin numite: piesa 
lui Caragiale nu mai intrase pe afişul 
Naţionalu lui ieşean d i n  stag iunea 
1 976/1 977; cam de multă vreme, prin 
urmare. Al doi lea motiv îl oferea o 
relativ recentă premieră, care, sub 
gener icu l  O seară romantică ,  
în mănu nchea t r e i  texte scurte ,  
aproape u itate ,  ţ inând d e  vârsta 
copi lăriei scenei româneşti: Cinei
cinei  d e  V. Alecsandr i , Un poet 
romantic de M. Mil lo şi Muza de la 
Burdujăni de C. Negruzzi. Regizoral, 
acest triplet venerabil şi naiv fusese 
transformat în spectacol ,  cu del i 
cateţe, pătrundere şi umor ,  d e  
Sorana Coroamă Stanca, prezenţă 
totdeauna întâmpinată cu respect şi 
cu preţ u i re de ieşe n i .  Or,  d u pă 
revărsarea de voioşie în stare pură, 
cuprinsă cu deosebire în Muza de la 
Burdujăn i ,  montarea, în aceeaşi 
reg i e ,  a comedie i  l u i  Carag ia le  
promitea "evenimentul" mereu jinduit 
de amicii Thaliei. 

C i n e  vorbeşte de o "criză a 
teatru lu i"? La premiera în discuţie, 
directorul, riscând un conflict deschis 
cu pompieru l-şef al instituţie i ,  s-a 
văzut sil it, sub presiunea doritorilor 
de spectacol teatral , să aprobe 
vânzarea de bilete fără loc. Aceiaşi 
doritori au aplaudat cu generozitate, 
mare parte ch i ar cu conv i ngere,  
aşteptata reîntâ l n i re cu  D'a le  
carnava l u l u i .  D a r ,  d u pă u l t i m a  
cădere de cort ină,  "generoşi i "  au 
început să se întoarcă asupra unor 
semne de întrebare, care-i urmăreau 
cu sâcâitoare insistenţă. Toate se 
g ru pau în ju ru l  concordanţei "ce 
propune textu l"  - "ce se arată pe 

scenă". Dacă ar fi fost . vorba de un 
text dramatic oarecare, scris de un 
oarecine, mirările şi  întrebările puteau 
fi lăsate să cadă la ieşire.  Dar nu 
era aşa. 

Sorana Coroamă Stanca îşi 
sprijină lectura regizorală pe două idei 
or ig ina le ,  dezvoltate a m p l u  în 
conferinţa de presă premergătoare 
premierei şi concentrate în câteva 
propoziţii înscrise pe cartanul îndoit 
care ne-a fost prezentat d rept 
program de sală. Prima idee spune 
că toate personajele lui Caragiale, în 
p iesele sau în proza sa, sunt  în 
ascensiune, nu  în · cădere. A doua 
este un sofism: a f i  necruţător nu intră 
în contrad icţ ie cu a fi tandru ;  
Carag ia le  este necruţător cu 
person aje le  sale ;  pr in  urmare,  
Carag iale este tandru cu aceleaşi 
personaje. "A fi necruţător, conchide 
regizoarea, nu se contrazice cu a-ţi 
iubi personajele şi lumea pe care o 
descri i ."  

Personal ,  am oarecare îndoie l i  
asupra afecţiun i i  tandre nutrite de 
Caragiale pentru alde Mitică, Mache, 
Lache, Piscupeştile şi Sachelăreştile 
d in schiţele sale, ca şi pentru Rică 
Venturiano, Caţavencu, _  Dandanache, 
Conu Leonida sau Nae Girimea. Dar 
şi p·entru ce i la l ţ i .  Cât pr iveşte 
"ascensiunea" în care se află Veta, 
Cetăţean u l  t u rmentat , G h iţă 
Pr istanda,  Coana Efi m iţa, Mache 
Razachescu, Miţa Baston et comp. ,  
lucrurile stau cum nu se poate mai 
vădit. 

Totuşi ,  spectacolu l  ieşean este 
c lăd i t  pe aceste două s u portu ri  
ideatice. În loc să vedem o lume care 
mimează, ostentativ sau cu dispe
rare, educaţia, eleganţa, instru irea, 
bunele maniere, într-un cuvânt, high
life-ul, subliniind astfel şi mai apăsat 
periferia socială şi culturală în care se 
află (şi d in care nu se prea puteau 
desprinde nici persoane, oricum, mai 
s imand icoase, ca cele d i n  " F ive 
o'clock"), asistăm la parada proto
co lară a unor  d oamne şi d o m n i  
rostind întocmai repl ici le scrise de 
Caragiale, cu întreaga lor încărcătură 
de malformaţii lexicale şi de ridicol 
i m p l i c i t ,  i ntrând în c unoscute le 
conf l i cte generate de caruse l u l  
"traducerilor", pândindu-se, urmă
rindu-se, scărmănându-se reciproc,. 
dar afişând o grijă prudentă să nu 
intre în starea de normalitate căreia îi 
aparţin şi despre care ne vorbeşte 
atât de l impede scriitura lui Caragiale. 

Cadrul însuşi în care se desfăşoară 
întâmp lări l e  v ine  d i n  a ltă l u me:  
."frizăria model" a lu i  Nae G i rimea 
este un loc spaţios, aseptic (per
sonaju l  nou, Safta, spală podeaua 
chiar în momentul ridicării cortinei), 
etajat, dotat cu o banchetă suficient 
de mare pentru ca Mache să-i tragă 
aco lo  un p u i  de som n ;  uşa d e  la  
camera alăturată lasă să se vadă un 
bec permanent aprins (cu toate că, la 
regruparea spăimoasă a personajelor, 
spre final, este căutată cu îndârjire "o 
lumânare, o lampă"); casa, privită şi 
d in  exterior, are un luminator prin 
care circulă, la nevoie, personajele, 
punând s u b  semnu l  întrebăr i i  
utilitatea încuietorii de la uşă; pentru 
gramofonul frizerului sunt pregătite 
doar plăci cu arii d in  "Traviata" şi 
"Norma", pornite d in când în când 
pentru a da prilej personajelor să se 
lanseze în i ntermed i i  play-back 
explicit dramatice, pentru a-şi arăta 
disperarea intimă sau hotărîrea eroică 
de acţiune; sala bufetului de la "balul 
mascat de mahala" străluceşte de 
curăţenie, totul este traforat, scrobit, 
n o u ,  i nc lus iv  u n  d ivan oarecu m  
t u rcesc,  prevăzut cu  pernă ş i  
învel itoare; costumele, şi ce le  "de 
stradă" şi cele "de bal", sunt atunci 
aduse de la croitorie, pentru toată 
lumea (deşi . vech imea lor,  potrivit 
textului, nu poate fi pusă la îndoială, 
căci, zice Miţa, "îl cunosc . . .  are numai 
două costume: un cazac şi un turc", 
iar Catindatul ,  pentru a-şi recupera 
hainele, trebuie să restituie costumul, 
închiriat' din oraş, prin urmare folosit 
şi de alţii ,  în alte rânduri). Enumerarea 
poate continua. 

C ât pr iveşte "tand reţea" ,  ea 
produce m utaţ i i  i nteresante în 
comportamentul câtorva personaje. 
Astfel, republicana din Ploieşti, Miţa 
Baston ,  este o persoană foarte 
tânără, în temeiul replicii: "Am fost să 
intru la telegraf. ( . . .  ) Nu m-a primit . . .  
( . . .  ) Zice că n-am încă vârsta . . .  " 
Sfântă cochetărie femi n ină!  Atâta 
doar că Nae nu- i  prea d ispus să-i 
facă Miţei complimente: "Vezi! apoi 
nu e mai bun Crăcănel, că nu mai 
întreabă de vârstă?" Greu de crezut 
că Mache ar putea fi suspectat ca 
pervers coru pător de m i nore !  De 
altfe l ,  I ordache nu i se adresează 
doamnei decât cu apelativul  reve
renţios "coană M iţo".  -Femeia are, 
neîndoielnic, vechi state de serviciu:  
" . . .  rămâi singură şi ambetată; sunt 
foarte rău bolnavă: vino negreşit ( ... ) 



să-i tragem un chef . . .  " Nae înseamnă, 
pentru Miţa, ultimul colac de salvare 
în furtuna amorului :  "Nae, pe care 
l-am iubit, pe care l-am ado_rat pentru 
eternitate, până la nebunie . . .  " Nu ştie 
de glumă şi este hotărîtă să meargă 
până în pânzele albe: "Să mă traducă 
pe mine Nae . . .  şi să nu-mi răzbun? 
Peste poate". Sticluţa cu "vitrion 
englezesc" e doar prima armă la care 
apelează, desigur. Tn spectacol, Miţa, 
jună şi cam buiacă, uită, la primul 
pr i lej ,  de " răzbunarea terib i lă" 
plănu ită şi se abandonează, ado
lescentin, în braţele lui Pampon, care 
se declara la fel de îndârjit în decizia 
de a-i administra presupusului spiţer 
"o curăţenie . . .  să-i rupă şalele". Omul 
nu ezită însă, în situaţia neaşteptată, 
să verifice prin investigare d irectă 
adevăru l o bservaţ ie i  făcute, c u  
detaşare, puţin mai înainte: "Cură
ţică". Şi în bal , aceste două per
sonaje ,  cele mai crâncene d i n  
întreaga piesă, au momente de uitare, 
în care se amuză pe seama parte
neri lor păcăl iţ i  pentru moment,  
părând a bagateliza propri i le  lor 
declaraţii privitoare la "traducere". Să 
înţelegem că eroii lui Caragiale au 
nevoie de o "umanizare" şi de o tacită 
compasiune d i n  partea noastră? 

Didina nu mai poartă costumul 
" pol i nez" , apare într-o su perbă 
toaletă de dansatoare spaniolă dintr
un teatru de revistă, pelerina fi ind 
singura parte a veşmântului care o 
mai acoperă priviri lor, d in  când în 
când. Efectul estetic este asigurat, 
dar dacă ne amintim ce-au păţit, la 
începutul secolu lu i  nostru , bucu
reştencele care au îndrăznit, primele, 

� un răboj mai lung. Ele surit cu atât : mai îndreptăţite cu cât existau toate � premisele să f im părtaşi la o . 
� reconfortantă sărbătoare teatrală. 
� Distribuţia cuprinde valori actoriceşti 
� certe. Câteva personaje arată cât de 
§: sus s-ar fi putut situa, cal itat iv ,  

să poarte "rochia- pantalon" ,  
costumul Didinei, trecut apoi ş i  Miţei, 
parcă n-ar fi tocmai din Caragiale. E 
vorba tot de .. umanizare"? Tnseamnă 
că în temeiul aceluiaşi argument al 
tandreţii a fost îmbrăcat şi Crăcănel în 
"fetiţă cu fundiţe" şi pus să ţopăie, ca 
o vrăbiuţă, în bal . Dar omul nostru 
trăieşte o dramă devastatoare, e total 
nenorocit: "A opta oară tradus! Este 
cu putinţă, domnule?" 

Aceeaşi nedumerire o provoacă şi 
ratarea uneia din scenele cele mai 
acute ale comediei, încăierarea dintre 
Didina şi Miţa, esenţializată aici într-o 
variantă a clasicelor d espu·ier i  
reciproce cunoscute din filmele cu 
Stan ş i  B ran , în care cei do i  
preopinenţi îşi smulg, alternativ ş i  cu 
o calmă hotărîre, părţi d in  îmbră
căminte. Tncleştarea, destu l  d e · 
b laj i nă,  care urmează n u  ne mai 
convinge. Or, Caragiale ştia exact pe 
cine ne înfăţişează: .. - Una din noi 
două trebuie să moară! - Să vedem 
care ... Poftim! (Miţa se repede turbată 
la Didina, care se repede şi ea şi o 
întâmpină.  Amândouă ţ ipă ş i  se 
încleştează, spumând, una de alta)". 
Asta-i cu totul ·altceva! Nae "rămâne 
o c l ipă încremenit",  apoi înţelege 
unde se poate produce dezastrul 
adevărat: "Să nu daţi la oglinzi, că 
sunt cu chirie!" Momentul este, cu 
adevăra•. antologic .  Tn p iesă. Tn 
spectacolul nostru, replica lui Nae, 
genială, este demonetizată şi prin 
rostirea ei de către Iordache (de două 
ori!) la începutul întâmplării scenice. 

Tntrebările legate de consonanţa 
text-spectacol în montarea ieşeană 
cu D'ale carnavalului se înşiruie pe 

această punere în scenă, dacă nu 
s-ar f i  urmărit, cu ostentaţi'e uneori, 
"altcevaua�· . Iordache, în propunerea 
Lu i  Adi Carau leanu, are o evoluţie 
impecabilă - tânăr, şarmant, inte
ligent, ironic, amuzându-se copios pe 
seama prostiei celorlalţi, făcând şi 
desfăcând ghemui de încurcături;  
este, într-adevăr, un  personaj "în 
ascensiune". Didina, gândită cu multă 
apl icare de Anne Marie Chertic, stă 
foarte bine aşezată în certitudinile ei 
suficiente, ştie că, în competiţia cu · 
M iţa, victoria nu-i poate scăpa. Tn 
plus, are asigurată şi "retragerea", 
pentru că Pampon e · un amant solid 
din toate punctele de vedere. Femeia 
ş i-a găsit vocaţia adevărată, d e  
amantă profesionistă, subjugându-1 
definitiv pe fostul t ist de vard i şti  
ploieştean şi făcându-1 să-şi sacrifice, 
pentru dânsa, cariera de m i l itar. 
Actriţa ne convinge că lucrurile stau 
întocmai aşa. U n  rol remarcabi l 
lucrat este cel al Chelnerului,  Doru 
Aftanasiu real izând un nostim 
microrecital pr in  part ic iparea 
somnambul ic-bahică la zbater i le 
sterile ale celor aflaţi în raza tejghelei 
sale. 

Tncepută mai m u lt decât pro
miţător, evoluţia lui Teodor Corban, în 
Nae Girimea, înregistrează o lentă şi 
continuă degonflare a participări i ,  
revenirea d in  final compensând doar 
parţial terenul pierdut. Şi Catindatul 
lui Radu Ghilaş se află cantonat într-o 
stare de suferinţă asemănătoare. 
Petru Ciubotaru apare clar dezavan
tajat, ca actor, din momentul în care 
este îndem nat să-şi  parodieze 
propriul personaj - Crăcănel. Celor 
doi excelenţi profesionişti, Catinca 
Tudose - M iţa şi " I on Sapdaru -
Pam pon,  nu cred că l i  se poate 
reproşa faptul de a fi slujit cu loialitate 
tălmăcirea regizorală a partiturilor 
încredinţate. Cu toate acestea, parcă 
tot ne pare rău ,  c u m  spu nea 
Topîrceanu, "după câte n-au fost, dar 
puteau să fie . . .  " 

------ CONST. PAlU 
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